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Дар маќола зоонимњои ифодакунандаи њайвоноти хонагї дар “Хамса”-и Низомии 
Ганљавї ба риштаи тањлил кашида шудааст. Зикр гардидааст, ки Низомии Ганљавї 
зоонимњои ифодакунандаи љонварони хонагиро барои тасвири њолати рўњии ќањра-
монони асар ва вижагињои љою макони амали ќањрамонон мавриди истифода ќарор 
додааст. Ба муайян  сохтани этимологияи зоонимњои  тољикиасл, аз љумла  дад, дом, 
меш, барра, буз ва ѓайра диќкати махсус дода шудааст. Шарњу тавзењоти этимологии 
вожањо дар асоси асарњои соњавї, њамчунин фархангњои мўътабари  ќуруни вусто 
“Бурњони ќотеъ” (ХVII) ва «Ѓиёс-ул-луѓот» (а. ХIХ) пешкаш шудаанд. Њамчунин эти-
мологияи зоонимњои иќтибосии арабї, аз љумла  њайвон, вуњуш, ноќа баррасї шудааст.  
 
Ключевые слова:  этимология, “Хамса” Низами Ганджеви, зоонимы, домашние 
животные, дикие животные, средневековые словари 
 

Предпринята попытка этимологического анализа зоонимов, означающих домашных  
животных,  в “Хамсе” Низами Ганджеви. Отмечается, что  Низами Ганджеви широко 
использует зоонимы, означающие домашних животных, для описания душевного 
состояния героев и передачи особенностей мест их действия. Уделено особое внимание 
выяснению этимологии исконно таджикских зоонимов, в том числе дад (дикие 
животные), дом (травоядные животные), меш (овца), барра (ягненок), буз (коза) и 
т.д. Для этимологических экскурсов  наравне со специальной литературой, использованы 
авторитетные средневековые толковые словари “Бурхони котеъ” (ХVII в.) и “Гияс-ул-
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лугот” (ХIХв.). Также рассмотрена этимология заимствованных арабских  зооонимов, 
в том числе  хайвон  (животное), вухуш (дикие животные),  ноќа (верблюдица). 
 
Key-words: etymology, “Hamsa” by Nizami Gyandjevi, zoonym, domestic animals, wild animals, 

mediaeval dictionaries 
 

The author undertakes an endeavor of etymological analysis in regard to zoonyms desig-
nating domestic animals for a description of characters’ spiritual state and the peculiarities of 
the places where the action unfolds in Ghyandjevi’s “Hamsa”. Special attention is paid to the 
etymology of primordially Tajik zoonyms. E.g.: dad (wild animals); dom (herbivorous animals); 
меш (sheep); барра (lamb); буз (goat) and etc. For etymology excursions authoritative 
mediaeval interpreting dictionaries are used on a par with special literature; among them we 
find “Burkhoni Kote” (theXVII-th c.) and “Ghiyas-ul-Lugat” (the XIX-th c.) The author touches 
also upon the etymology of borrowed Arabian zoonyms: khayvon (animal), vukhas (wild animal), 
nokka (female camel). 

 
Истилоњи љонвар, ки зери ин мафњуми васеъ њайвон ва анвои он дар назар аст, дар 

тадќиќотњои олимони забоншинос ва луѓатнигорон ба риштаи тањлил кашида 
шудааст. Баррасї ва тањлили онњо имкон медињад, ки перомуни истилоњоти љонвар, 
њайвон, њайвони вањшї ва њайвони домї (хонагї), љонварони дигар (аз ќабили парандаю 
чарандаю хазандаю шинокунанда ва ѓайрањо) маълумот дода шавад. Бамаврид аст, 
ќайд намоем, ки дар забоншиносии муосир барои ифодаи номњои ифодагари 
љонварон истилоњи зооним (юн. zoo-њайвон ва onim-ном) [2, с. 133; 15, с. 58] истифода 
бурда мешавад ва њамин истилоњ бидуни тарљума дар забоншиносии тољик низ дар 
гардиш мебошад. 
Профессор Д.Саймиддинов дар тадќиќоти хеш оид ба “Вожашиносии забони 

форсии миёна” дар номбурди махлуќот истилоњи “љонварон”-ро мавриди истифода 
ќарор дода, таъкид месозад, ки “ба луѓати мазкур (љонварон – Д.Б.) њама навъи 
мављудоти зинда новобаста ба љинс шомил мебошад” ва таъкид менамояд, ки дар 
суннати хатти эронї масоили љонваршиносї беш аз њама дар осори пањлавї тасниф 
гардидааст, ки инро дар масоили “Бундањишн” (бахши 13 ва “Визидагињї-и 
Задсирањм” (бахши 42) метавон тасвиб кард” [16, с. 91]. Муаллифи мазкур дар 
заминаи омўзиш ва тањлили осори пањлавї ба натиљае мерасад, ки “дар забони 
форсии миёна њама љонварон тањти номи муштараки “gyānwar” “љонвар” ёд 
мегарданд” [16, с. 91]. Муњаќќиќ “gyānwar” (љонвар)-ро аз ду љузъ иборат медонад: 
gyān - “љон” ва war - “вар<бар” (аз феъли “бурдан”). Ин вожа дар муќобили олами 
наботот мавќеъ дорад [16, с. 9]. Дар пањлавї бо тасдиќи донандагону пажўњишгарони 
осори пањлавї чањорпоёни дастомўхт ё домї (ањлї ва ё хонагї) дар муќобили вањшї 
ва ё кўњиву биёбонї ба вожаи “cahārpāy” ифода карда шудаанд. Дад бошад, 
ифодагари њайвоноти вањшї ва мављудоти љондори  ањриманї будааст. Њамин гуна 
бо тањлили муњаќќиќи осори пањлавї профессор Д.Саймиддинов ба забони пањлавї 
ин истилоњ аз забони авестої “daitika” иќтибос шудааст [16, с. 92]. 
Шарњи дом ба маънии љонварони ѓайридарранда дар “Ѓиёс-ул-луѓот” љолиб шарњ 

ёфтааст, ки аз ин иборат аст: дом دام маъруф аст; ва љонварони ѓайрисањрої, ки гиёњ 
истеъмол мекунанд, мисли оњу ва гавазн ва амсоли он; наќизи дад, ки ба маънии 
чорпоёни зиноб аст, мисли шеру паланг ва гургу саг [7, љ. 1, с. 323-324]. 
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Боз як нуктаро бояд таъкид сохт, ки дар “Ѓиёс-ул-луѓот” њайвон дар шакли њаявон 
шарњ ёфтааст: њаявон ھيوان масдар аст; зинда будан ва зиндагонї ва ба маънии љондор 
маљоз аст. Форсиён ба њар ду маънї бештар ба сукуни сонї (яъне њайвон) истеъмол 
кунанд (аз “Бањори Аљам”) [7, љ.1, с.288-289].  

 Дар осори “Хамса”-и Низомии Ганљавї њайвонњо мисли таснифи имрўза ба ду 
гурўњи калон дастабандї мешаванд: якум, њайвони хонагї, ромшуда ё домї ва дуюм, 
њайвоноти вањшї ё дадї. 
Умуман, дар “Хамса” барои ифодаи умумии њайвоноти хонагї ё ромгашта вожаи 

тољикиасли дом  истифода гардидааст, ки дар боло зикр намуда, барои шарњи он аз 
маънидоди чанд луѓати тафсирии гузаштаю имрўза нуктањои заруриро манзур 
кардем. 
Ќобили зикр аст, ки дар “Хамса” вожањои ифодагари номи њайвонот (дадї, домї) 

вобаста ба тасвири рўњияи ќањрамонони он ва инчунин иштироки ин њайвонот (дадї, 
домї) дар сужаи умумии достонњо якнаво ва якгун набудааст. Масалан, дар як достон 
– “Лайлї ва Маљнун” тасвири фаровони њайвонњои дадї ва домї ба назар мерасад ва 
иштироки онњо дар достон барои тасвири рўњияи Лайлї ва Маљнун бисёр тавъам 
омадааст, ки мо инро дар яке аз маќолањои ќаблии ба чопрасидаи хеш њадафи 
баррасї ќарор дода будем [3]. 
Њаким Низомии Ганљавї барои ифодаи гурўњи дигари ин категорияи махлуќот 

вожањои вањшї, вуњуш, вањш ва ѓайрањоро ба кор мебарад:  
Дар вањшати хеш гаштаам гум,  
Вањшї назияд миёни мардум.  
Бо вањш касе, ки унс гирад,  
Њам одати вањшиён пазирад [11, с. 177];  

дад, сибоъ: 
Додаш чу мусофирони ранљур,  
Аз бими дадон саломе аз дур [11, с.216];  
Зад бонг бар он сибоъи њоил,  
То теѓ кунанд дар њамоил [11, с. 239];  

дар(р)андагон: 
Ў чун маликон љиноњ баста,  
Дар ќалбгањи дадон нишаста.  
Аз бими дарандагони хунхор,  
Бо суњбати ў надошт кас кор [11, с. 188] 

Дар ду байти мисолњои охир овардашуда, ки дар онњо вожањои дадон ва 
дар(р)андагон ба назар мерасад, табиати нарму њолати рўњии Маљнун хеле муассир 
тасвир шудааст ва он баёнгари муносибати мавсуф ба дадон ба њисоб меравад. Аз он 
бармеояд, ки Маљнун дар авсати дадон ќарор дошта, чун “маликони љиноњ” дар 
байни дадон љойгузин мебошад. Ба вай даррандагон коре надоштаанд ва ба назар 
мерасад, ки гўё вай аз табори онњо мебошад, вале бинанда, ки хоњиши суњбат ба 
Маљнун дорад, аз њароси даррандагон аз суњбати вай дурї интихоб менамояд. 
Дар “Хамса” дар пањлуи дадон як гурўњ њайвоноти домию хонагї дар мавридњои 

зарурї сазовори тасвири муаллиф гаштаанд ва мо дар заминаи маводи дастрас 

                                                 
 љиноњ – бол, пар 
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онњоро ба тањлил мекашем. Дар байни њайвоноти домї беш аз њама љонварони зерин 
ба риштаи назм кашида шудаанд, ки дар “Хамса” барои ошкор намудани рўњияи 
ќањрамонон ва амсоли онњо наќши вижа доранд. Аз љумла, меш, гўсфанд, барра ва 
ѓайра. 
Меш: 

Афтида зи меш гургро зўр,  
Бардошта шер панља аз гўр [11, с. 188] 

Тибќи баррасии профессор Д.Саймиддинов дар “Бундањишн” “њама навъи 
гўсфандон бо номи “меш” ёд гардидаанд ва О.Ќосимов низ такя ба тадќиќоти мавсуф 
дар атрофи “меш” дар “Шоњнома” ва муродифоти он афкори љолиб пешнињод 
кардааст [16, с. 201; 5, с. 14]. 
Мувофиќи тадќиќоти Д.Саймиддинов “меш” дар забони “Авесто” шакли “maēša”-

ро дорад. Инчунин, барои ифодаи “меш” дар забони авестої “pāh” ва “pasu” низ чун 
муродифи он ба назар мерасанд. Дар забони форсии миёна “pāh” нисбат ба “meš” 
камистеъмол мебошад. Ба аќидаи Д.Саймиддинов “pāh” дар осори пањлавї 
ифодагари вожаи “pasu” (шакли љанубї-ѓарбии авестої) мањсуб меёбад ва он дар 
забони авестої ба “fšu” як маъноро ифода мекард: муќоиса карда шавад: авесто – fšu 
– гўсфанд ва fšu-pana – “шўбон”, дар пањлавї – šuban [16, с.94-95].  

“Дар ташхиси анвои гўсфандон аз нигоњи ранг ва дигар нишонањои фарќкунанда, 
– менависад Д.Саймиддинов,  танњо “меш” њамчун љузъи асосї истифода мешавад: 
“meši dutf” “меши сиёњ”, “meši tagil” “ќўчќори љангї”, “sag-meš” “як навъ меши сакої 
ва “meš-sār” “дорои сари меш”, дар форсии миёна “pah” дар муќобили “meš” 
мустаъмал нест [16, с. 95]. Имрўз низ дар забони адабии њозираи тољикї ва лањљаю 
шевањои он “меш” хеле серистеъмол буда, маънои гуногунро ифода мекунад. 
Масалан, “меш” дар луѓати устод С.Айнї ба маънии “модагўсфанд”: 

Чун гург бара зи меш бирбуд,  
Фарёди шубон куљо кунад суд (Низомии Ганљавї)  

ё “мешї” чармест нарм, ки аз пўсти гўсфанд месозанд” [1, с. 210];  
Меш 1. меш, гўсфанди мода; 2. гўсфанди ёбої (кўњї, вањшї) [17, с. 447] ва ѓайрањо. 
Дар “Фарњанги забони тољикї” вожаи “меш” ба таври воњиди мустаќили луѓавї 

манзур набуда, шакли вожаи мураккаби “мешсор” 1.наќши каллаи меш 
наќшунигоришуда, ба наќши сари меш ороста: 

Яке тахти пирўзаи мешсор,  
Яке хусрави тољи гавњарнигор (Фирдавсї) [18, љ.1, с. 682] 

Ќобили зикр аст, ки “меш” дар ташаккули як гурўњ вожањои мураккаб иштирок 
менамояд, аз љумла, “говмеш” (гов ва меш). Дар баъзе лањљањо вожаи “пирмеш” (пир 
ва меш) ба маънии меши пир мавриди истифода аст (шеваи марказї). Воќеан, на 
њамеша гўсфанди пир мегўянд. 
Гўсфанд: 

Њар рўз шудию гўсфанде,  
Дар матрањи он сагон фигандї [11, с. 190] 

Дар “Ѓиёс-ул-луѓот” шарњи зайл манзур аст: ба маънии меш, муќобили буз, 
чунончи мааз дар арабї муќобили заън аст (мустафод аз “Ќомус” ва “Суроњ”); ва 
баъзе навиштаанд, ки итлоќи гўсфанд бар меш ва њар ду омада (аз “Сирољ”) [7, љ.2, с. 
200]. Ё шарњи “Фарњанги забони тољикї” – гўспанд//гўсфанд گوسپند//گوسپفد њайвони 
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маъруфи хонагї: Чун гўсфанде сурати гург дидї, душмани вай бидонистї, ки душма-
нї андар вањм бувад (Ибни Сино);  

Гўспанд аз барои чўпон нест,  
Балки чўпон барои хидмати ўст (Саъдї) [18, љ.1, с. 304] 

Мувофиќи бардошти муњаќќиќон гўсфанд (ф.м. gōspand) дар осори форсии миёна, 
аз љумла пањлавї ифодагари чунин маънињо арзёбї гардидааст: чањорпоён 
(муштаракан чорвои хурду калон)>чорвои хурд (ба таври умум)>(бузу гўсфанд ва 
>гўсфанд). Њамин маънои охир баъдан маънои асосии ин ном ќарор мегирад. Ќобили 
зикр аст, дар мазњаби ислом гўсфанд аз љумлаи љонварони ќудсї ба њисоб рафта, дар 
таљлили Иди Ќурбон дар мадди аввал гўсфандро ќурбонї мекунанд. 
Бара//барра мувофиќи шарњи “Ѓиёс-ул-луѓот” бачаи гўспанд ва оњу; ва ба маънии 

бурљи Њамал, ки мањалли шарафи Офтоб...” [7, љ.1, с.128]. Ба маънии бачаи оњу дар 
забони адабии тољикї ва “Хамса” инчунин оњубара истифода мегардад:  

Азбаски чу саг забон кашидан,  
З-оњубара сабзаро буриданд [11, с. 84] 

Муњаќќиќон дар радифи меш ва гўсфанд  бузро љойгузин намудаанд. Вожаи 
ифодагари шакли навзоди бузѓола дар “Хамса” истифода гардидааст ва имрўз низ 
дар забони адабии тољикї ва шевањои он дар њамин шакл серистеъмол аст:  

Љаддї сари худ чу буз бурида, 
К-афсонаи “Сарбузї” шунида;  
Чун зи камон тири шакарзахма рехт,  
Зањр зи бузѓолаи хонаш гурехт [12, с. 26]  

Дар “Ѓиёс-ул-луѓот” буз, яъне бо биззам ва тахфиф (яъне буз) дар форсї ба маънии 
гўспанд, ки дар њиндї онро бакрї гўянд. Ва киноя аз бурљи Њамал, ки хонаи Зуњал 
аст; ва ба маънии масхара низ меояд (маънии аввал аз “Бурњон” ва боќї аз “Латоиф”) 
[7, љ.1, с. 131]. Шарњи бузѓола дар “Ѓиёс-ул-луѓот” хеле љолиб аст: бузѓола زغالهب  бузи 
кўњї; чи ѓол ба маънии шигоф ва ѓор, ки дар кўњ бошад ва њо барои нисбат [7, љ.1, с. 
131]. Буз ва таърихи он дар њошияи “Бурњони ќотеъ” ба таври зайл оварда шудааст: 
авесто – bûza, пањлавї – buč, арманї – buč (бара), вахї – buč ва дар гўишњои забони 
форсї bōz ва ѓайрањо [10, љ. 1, с. 271]. 
Тазаккур бояд дод, ки воњидњои луѓавии “буз” ва “бузѓола” дар “Фарњанги забони 

тољикї” тафсир наёфтаанд, ки љои тааљљуб аст. Дар “Фарњанги тафсирии забони 
тољикї” (2010) шарњи вожањои марбути “буз” манзур гардидааст: буз بز њайвони 
љуфтсуми алафхўри хонагї аз љинси гўсфанд, ки дорои шох, риши дароз ва думи 
кўтоњ аст ва барои гўшт, пашм ва шир парвариш мекунанд; бузи кўњї як зоти бузи 
шабењи оњу, ки дар кўњњои Тољикистон мављуд аст; бузѓола بزغاله бачаи буз, бузича; 
синоними он бузак: 1. шакли тасѓир ва навозишии буз; бузѓола [19, љ.1, с. 250]. 
Тафсири устод С.Айнї ба тафсири боло њамшабењ аст [ниг.: 1, с. 58]. Доро Наљот дар 
фарњанги хеш кўшидааст, ки “бузѓола”-ро њамаљониба тафсир намояд. Дар тафсири 
вай бузѓола (исми мураккаб) (љонв.) 1. бачаи буз, бузича, бузи то яксола: Дар сари љар 
мечарад бузѓолаи шўх, Духтаре болои санге шишта сархам (Р.Назрї, “Дар лаби 
љар”); 2. (с.н.) (нуљ.) яке аз бурљњои фалакї; дар арабї љадай ба маънии бузѓолаи нар 
ва дар форсї љадї. Бурљи дањум аз бурљи дувоздањгонаи фалакї аст, ки офтоб ба он 
дар 23 декабр ворид мешавад. Ин сувари афлок ба шакли бузѓола метобад [4, с. 85]. 
Бузѓола дар “Фарњанги форсї”-и Муин чун воњиди луѓавї ба назар нарасид [ниг.: 8]. 
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Дар байни номњои њайвоноти домї гурўњи вожањои ифодагари уштур, шутур ва 
силсилаи муродифоти он “Хамса” мавќеи хосаро ишѓол мекунанд ва онњо дар 
инъикоси муњити зисти ќањрамонони “Хамса”-и Низомии Ганљавї ва рўњияи онњо 
хидмати беназир мекунанд: Шутур ва ё уштур дар сањроњову даштњои беканору беоби 
кишварњои араб бењтарин ва ќавитарин наќлиёти сафарї дар гузаштаю имрўз ба 
њисоб меравад. Низомии Ганљавї, ки дар як гурўњ манзумањои хеш, дар мадди аввал 
“Лайлї ва Маљнун” тасвири ин маконро љойи амали ќањрамонони хеш пазируфтааст, 
барои табиї баромадани тасвир аз хидмату иштироки он дар сужаи асар истифода 
мебарад ва то љое аз муродифоти он фаровон дар баёни хеш бањрабардорї мекунад. 
Аз љумла, шутур//уштур њайвони ањлии боркаши калонњаљм [18, љ.2, с. 606]: 

В-аз бањри фарешњои зебо, 
Чандин шутураш ба зери дебо [11, с. 158] 

Дар “Хамса” ному калимоти дигар истифода гардидаанд, ки шутурро ифода 
мекунанд ва аз рўи истеъмол нисбати шутур//уштур дар сатњи пасттаре ќарор 
доранд. Таъкид намудан бамаврид аст, ки шутур//уштур дар забони тољикї 
серистеъмол мањсуб ёфта, робитаи ногусастанї ва мустаќими моро бо забони 
“Хамса” нишон медињад. Њамин тавр, дар зер мо чанд муродифи истифодабурдаи 
шоирро нишон медињем:  
Бухтї – навъе аз шутури ќавї ва бузурги сурхранг, ки аз љониби Хуросон оранд. 

Ва ин мансуб ба Бухт аст, ки подшоње будааст ва онро Бухтнассар низ мехонанд. 
Подшоњи мазкур модашутури араб ва наршутури аљамро љуфт сохта буд. Натиљае, ки 
аз он њосил шуд, онро шутури бухтї гўянд (аз “Латоиф” ва “Мунтахаб” ва “Кашф”) 
[7, љ.1, с. 120]. 
Уштур шакли дигари шутур [18, љ.2, с. 399]: 

Чун мавсими њаљ расид бархост, 
Уштур талабиду мањмил орост [11, с.99] 

Ноќа а. шутури мода [18, љ.1, с. 875]. Ин калима аз иќтибосоти арабї мањсуб 
меёбад:  

Њар ѓамзадае, ки шеъри ў хонд, 
Он ноќа, ки дошт, сўи он ронд [11, с. 238] 

Љам(м)оза а. шутури тезрафтор [18, љ.2, с. 771]: 
Сокин шав аз ин љамоза рондан, 
Бо ёвагиён фарас давондан [11, с. 173] 

Ёдрас бояд шуд, ки дар байни љонвару њайвоноте, ки дар кишварњои араб 
мањбубияти зиёд доранд ва аз љумлаи наќлиёти маъруфи њарбї ва хидматї ба шумор 
мераванд, асп ё асб аст. Дар осори гузаштагонамон, аз љумла “Хамса” дар њамин ду 
шакл мавриди истифода буда, имрўз ин шаклњо дар забони тољикї ва њамтаборони 
он – форсї ва дарї маъруф мебошанд. Барилова, дар “Хамса” иддае аз муродифоти 
вожаи асп//асб ба назар мерасанд, ки шоир барои гурез кардан аз такрори истифодаи 
асп//асб аз онњо бархўрд намудааст. Њамин тавр, асп//асб 1. чорпои хонагии сумдори 
саворї ва боркаш: 

Саранљом аспро парвоз доданд, 
Инони худ ба маркаб боз доданд [12, с. 189]; 

2. донаи аспшакли шоњмот; 3. пањлуи чуќурчаноки буљул, ки буљулбозї бурдро 
ифода мекунад [18, љ.1, с. 93]. 
Сайри таърихии “asp” чунин аст: дар авесто “aspa”, форсии ќадим “asa” [14, с. 47], 

“as” (дар “asa-bara” ба маънии “асп бурдан” [16, с. 96], дар забони скифї “asp”, суѓдї 
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“ṥp”, форсии миёна “asp”, забони адабии њозираи тољикї “asp//b”, форсии њозира 
“äsp”, забони пашту “ās” [13, с. 30-31; 6, с. 10]. 
Дар “Хамса” Низомии Ганљавї ба сифати муродифњои асп вожањои зеринро 

истифода кардааст:  
Шабдиз: 

Бути лашкаршикан бар пушти Шабдиз,  
Саворе тунд буду маркабе тез [12, с. 189] 

Номи аспи Хусрави Парвиз, ки сиёњранг будааст [18, љ.2, с. 554] 
Бора//борагї: 

Шитобон кард Ширин борагиро, 
Ба талхї дод љон якборагиро [12, с. 191] 

Асп, фарас [18, љ.1, с.203] 
Тавсан: 

Магар к-аз тавсанонаш бадлигоме,  
Дањан бар киштае зад субњи боме [12, с. 166] 

1. аспи љавони ромнашуда, аспи саркаш; асп... 2. маљ. саркаш, гарданкаш, якрав: 
Забунї чї дидї, ки тавсан шудї, Чї бедод кардам, ки душман шудї (Низомї) [18, љ.2, 
с. 301] 
Саманд аспи рангаш моил ба зардї, малла ва ѓайрањо: 

Самандаш киштзори сабзро х(в)ард, 
Ѓуломаш ѓўраи дењќон табањ кард [12, с. 166] 

Шабранг се маънї дорад: 1. шабгун, сиёњранг, тирагун; 2. номи аспи Нуъмон ибни 
Манзар; 3. маљ. аспи сиёњранг [18, љ.2, с.556] 

Ба шабранге расї, Шабдиз номаш, 
Ки сарсар дарнаёбад гарди гомаш [12, с. 169] 

Буроќ 1. аспи афсонавї, ки Муњаммад пайѓамбар дар шаби меърољ ба он савор 
шуда, ба осмон баромадааст; 2. маљ. асп [18, љ.1, с.214] 

Бале, чандон шикебам дар фироќаш,  
Ки барќе ёбам аз наъли буроќаш [12, с. 190] 

Сабзхинг  киноя аз осмони нилгун; маљ. асп: 
Фалак бар сабзхинге тундхез аст, 
Зи роњаш аќлро љои гурез аст [12, с. 248] 

Аблаќ  1. њар чизи дуранга, сафеду сиёњ, ало; 2. маљ. асп [18, љ.1, с.27] 
Аз ин аблаќ савори нимзангї, 
Ки дар зер аблаќе дорад дурангї [12, с. 263] 

Низомии Ганљавї, инчунин, чанде аз номњои асп, ки сифати онро ифода мекунад, 
мавриди истифода ќарор додааст, ки тањлили онњоро ба ваќти дигар вомегузорем, 
зеро њаљми маќола инро таќозо мекунад. Аз љумла, бур, кумайт, фарас, тозифарас, 
љаниба,  хинги шабоњанг, рахш, саманд, таковар ва ѓайрањо. 
Омўзиши вожањо дар осори гузаштагонамон яке аз мавзўъњои доѓи имрўзаи 

забоншиносии тољик мањсуб меёбад. Дар атрофи ин мавзўъ корњои чашмрас рўи кор 
омадаанд. Маќолаи манзури чоп дар њамин радиф рањандозї гардида, дар мисоли 
маводи забонии “Хамса” масъалаи вожањои ифодагари љонварон (њайвонот)-и домї ё 
хонагї ба риштаи тањлил кашида шудааст. Тањлили маводи “Хамса” баёнгари он аст, 
ки љонварони домї ё хонагї чун љонварони дадї (вањшї) ба таври фаровон аз љониби 
Низомии Ганљавї барои тасвири њолати рўњии ќањрамонони асар ва вижагињои љою 
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макони амали ќањрамонон мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Маводи вожањои 
асар моро ба хулосае овард, ки дар манзумаи “Лайлї ва Маљнун” љонварон аз њама 
фаровону бештар мавриди тасвири шоир гардидаанд ва бештари онњо дар шакли 
истифодашудаи “Хамса” дар забони адабии њозираи тољикї мустаъмал мебошанд. 
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